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English

Please read these instruc-
tions carefully before you use
your device for the first time.
Retain these user instruc-
tions for future reference.

@® Place the BODUM® Travel
Mug on a stable, non-slip
surface. Turn the lid count-
er-clockwise to open it.

@ After removing the lid, fill
the BODUM® Travel Mug with
your preferred content and
put the lid back on.

® Turn the lid clockwise to
close and make sure it is
properly closed.

@ To drink from the BODUM®
Travel Mug, open the spout
and enjoy.

(For the travel mug model
12556 with a silicone straw,
open the top slot and snap it
into place.)

Instructions for use

Note for travel mug 11103
This item was designed to
keep liquids hot or cold for

an extended amount of time.
When drinking hot liquids,
please allow them to cool to a
drinkable temperature before
securing the spout.

Note for travel mug 12556
Use with cold beverages only.

Cleaning: Always clean the
BODUM® Travel Mug after
use. All parts are dishwasher
safe, top rack only.

/A WARNINGS & IMPORTANT
SAFEGUARDS

ATTENTION: APPLICABLE

ONLY TO MODEL 11103

TRAVEL MUG

« Pay special attention when
you take the first sip.




Be careful not to burn
yourself.

Check that the lid is on
tight before drinking. The
outer surface can become
hot as well. Always handle
the BODUM® Travel Mug
by the sleeve.

Keep all hot liquids away
from small children.

Hot drinks must be han-
dled with care.

APPLICABLE TO MODELS
11103 AND 12556
Do not use the BODUM®

Travel Mug if it is damaged.

When filled, do not carry
your BODUM® Travel Mug
around unless the spout
is closed.

Do not place the BODUM®
Travel Mug on any heating

.

element or in a microwave.
Do not overfill the BODUM®
Travel Mug.

The BODUM® Travel Mug is
not for commercial use.
When filled, do not place
the BODUM® Travel Mug
upside down or on its side.
Make sure it is always in
the upright position.

Wash before first use and
after each subsequent use.

ysijbuz
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DE - AT - CH

Deutsch

Bitte lesen Sie diese Anwei-
sungen sorgfdltig durch,
bevor Sie Ihr Gerat zum ers-
ten Mal verwenden. Bewah-
ren Sie diese Gebrauchs-
anweisung zum spdteren
Nachschlagen auf.

@® Stellen Sie den BODUM®
Travel Mug auf eine stabile,
rutschfeste Oberfldche. Dre-
hen Sie den Deckel zum Offnen
gegen den Uhrzeigersinn.

@ Nachdem Sie den Deckel
abgenommen haben, fillen
Sie den BODUM® Travel Mug
mit Ihrem gewd(nschten Inhalt
und setzen Sie den Deckel
wieder auf.

® Drehen Sie den Deckel zum
SchlieBen im Uhrzeigersinn
und Uberprifen Sie, ob er
korrekt geschlossen ist.

@ Um aus dem BODUM®
Travel Mug zu trinken, 6ffnen
Sie den Ausguss und genie-
Ben Sie Ihr Getrénk. Hinweis:

Gebrauchsanweisung

Dieses Produkt wurde ent-
worfen, um Flissigkeiten fir
einen ldngeren Zeitraum heil
oder kalt zu halten. Wenn Sie
heiBe Flussigkeiten trinken,
lassen Sie sie bitte erst auf
eine trinkbare Temperatur
abkiihlen, bevor Sie den
Ausguss schlieBen.

Fir das ReisetrinkgefdaB
Modell 12556 mit Silikonstroh-
halm 6ffnen Sie den oberen
Schlitz und lassen

ihn einrasten.

Hinweis fiir Reisetrinkgefa
11103

Reinigen Sie den BODUM®
Travel Mug nach jedem
Gebrauch. Alle Teile sind, aus-
schlieBlich im oberen Korb,
spulmaschinenfest.

Hinweis fiir Reisetrinkgefa
12556

Nur mit kalten Getrdnken
verwenden.




/\ WARNUNGEN UND

WICHTIGE SICHERHEITS-
HINWEISE

ACHTUNG: NUR FUR
MODELL 11103
REISEBECHER GULTIG

Seien sie besonders acht-
sam, wenn Sie den ersten
Schluck nehmen. Seien Sie
vorsichtig, um sich nicht zu
verbrennen.

Priifen Sie vor dem
Trinken, ob der Deckel
dicht aufsitzt. Die AuBen-
fléche kann ebenfalls

heiB werden. Greifen Sie
den BODUM® Travel Mug
immer am Gummiband.
Bewahren Sie alle heiBen
Flissigkeiten auBerhalb
der Reichweite von kleinen
Kindern auf.

HeiBgetrénke miissen

mit Vorsicht gehandhabt
werden.

GILT FUR DIE MODELLE
11103 UND 12556

Benutzen Sie den BODUM®
Travel Mug nicht, falls er
beschadigt wurde.

Fiihren Sie Ihren gefiillten
BODUM?® Travel Mug nicht
mit sich, wenn der Ausguss
nicht geschlossen ist.
Stellen Sie den BODUM®
Travel Mug weder auf be-
heizte Flchen noch in eine
Mikrowelle.

Uberfiillen Sie den BO-
DUM® Travel Mug nicht.
Der BODUM® Travel

Mug ist nicht fur den
kommerziellen Gebrauch
bestimmt.

Stellen Sie den gefiillten
BODUMP® Travel Mug nicht
auf den Kopf und legen

Sie ihn nicht auf die Seite.
Stellen Sie sicher, dass er
sich immer in einer auf-
rechten Position befindet.

Waschen Sie das Gerdit vor
der ersten und nach jeder
weiteren Verwendung.

yosinaq
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Francais

Veuillez lire attentivement ces
instructions avant la premiére
utilisation de votre appareil.
Conservez ces instructions en
cas de besoin futur.

@ Place la grande tasse de
voyage BODUM® sur une sur-
face stable et non glissante.
Fais tourner le couvercle dans
le sens contraire des aiguilles
d’'une montre afin de l'ouvrir.

@ Apreés avoir retiré le
couvercle, remplis la grande
tasse de voyage BODUM®
de ton contenu préféré et re-
mets le couvercle en place.

@ Fais tourner le couvercle
dans le sens des aiguilles
d’'une montre afin de le
fermer et assure-toi qu'il 'est
bel et bien.

@ Pour boire dans la grande
tasse de voyage BODUM®,
ouvre le goulot et étanche ta
soif.

Mode d’emploi

Pour le mug de voyage
modele 12556 avec une
paille en silicone, ouvrez
la fente supérieure et
enclenchez-la en place.

Note pour le mug de voyage
11103 cet article a été congu
pour que les liquides restent
chauds ou froids pendant
une longue durée. Lorsque
tu bois des liquides chauds,
laisse-les refroidir jusqua
une température buvable
avant de fixer le goulot.

Note pour le mug de voyage
12556

A utiliser uniquement avec
des boissons froid

Nettoyage : nettoie
toujours la grande tasse
de voyage BODUM® aprés
chaque utilisation. Toutes
les piéces peuvent aller
au lave-vaisselle, mais
sur le panier du haut
uniquement.




/\ AVERTISSEMENTS ET
PRECAUTIONS
IMPORTANTES
ATTENTION : APPLICABLE
UNIQUEMENT AU MODELE
11103 MUG DE VOYAGE

Fais tout particuliére-
ment attention lorsque

tu bois ta premiére
gorgée. Fais attention

& ne pas te briler.

Vérifie que le couvercle
est bien en place avant de
boire. La surface externe
peut également devenir
chaude. Saisis toujours la
grande tasse de voyage
BODUME® par le manchon.
Garde tous les liquides
chauds hors de portée
des enfants en bas dge.
Les boissons chaudes
doivent étre manipulées
avec précaution.

APPLICABLE AUX
MODELES 11103 ET 12556

N'utilise pas la grande

.

.

tasse de voyage BODUM®
si elle est endommagée.
Quand elle est pleine, ne
transporte pas ta grande
tasse de voyage BODUM®

si le goulot nest pas fermé.

Ne place pas la grande
tasse de voyage BODUM®
sur une surface chauf-
fante ou dans un four a
micro-ondes.

Ne remplis pas la grande
tasse de voyage BODUM®
de maniére excessive.

La grande tasse de
voyage BODUM® n’est
pas destinée & un usage
commercial.

Quand elle est pleine, ne
pose pas la grande tasse
de voyage BODUM® &
I'envers ou sur le coté.
Assure-toi qu‘elle soit tou-
jours en position debout.

Laver avant la premiére
utilisation et aprés
chaque utilisation
suivante.

4
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FR
Francais

Garantie

Indépendamment de la garantie
commerciale souscrite, le ven-
deur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-4 a
L217-13 du Code de la consom-
mation et aux articles 1641 a
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien
conforme au contrat et répond
des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts
de conformité résultant de
I'emballage, des instructions
de montage ou de l'installation
lorsque celle-ci a été mise a sa
charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la
consommation

Le bien est conforme au contrat:
1° S’il est propre a l'usage habi-
tuellement attendu d‘un bien
semblable et, le cas échéant:
s'il correspond & la descrip-
tion donnée par le vendeur
et posséder les qualités que
celui-ci a présentées a l'ache-
teur sous forme d'échantillon
ou de modeéle;

s'il présente les qualités qu‘un
acheteur peut légitimement
attendre eu égard aux décla-
rations publiques faites par
le vendeur, par le producteur
ou par son représentant,
notamment dans la publicité
ou l'étiquetage;

Ou s'il présente les caractéris-
tiques définies d'un commun
accord par les parties ou étre
propre a tout usage spécial
recherché par l'acheteur,




porté & la connaissance du
vendeur et que ce dernier a
accepteé.

Article L217-12 du Code de la
consommation

Laction résultant du défaut de
conformité se prescrit par deux
ans a compter de la délivrance
du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la
garantie & raison des défauts
cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & l'usage
auquel on la destine, ou qui
diminuent tellement cet usage
que l'acheteur ne l'aurait pas
acquise, ou n'en aurait donné
qu‘un moindre prix, s'il les avait

connus.

Article 1648 1er alinéa du
|

Code ci

Laction résultant des vices
rédhibitoires doit étre intentée
par l'acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

4
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Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO
Te31M MHCTPYKUUW, Npean Aa
W3non3gare BaleTo yCcTpon-
CTBO 3a NbpBY NbT. 3anaseTte
Te31 NoTPe6UTENCKIN MHCTPYK-
yun 3a 6baeM CNpaBKN.

® MocTaBeTe valwata 3a nbryBaHe
BODUM® Bbpxy CTabunHa, Hemmb3-
rauia ce NnoBbpxHOCT. 3aE'preTE
Kanaka o6paTHO Ha YaCOBHUKOBa-
Ta CTpenKa, 3a Aa ro otsopute.

@ Cnep kaTo cBanuTe Kanaka,
HarbnHete BODUM® Travel Hag ¢
npegnoYnTaHoTo OT Bac CbAbpxa-
HYe 1 nocTaBeTe Kanaka 06paTHo.

@ 3aB‘preTe Kanaka no nocoka
Ha YaCOBHWKOBaTa CTPesKa, 3a Aa
ro 3aTBopuTe, N Ce yBepeTe, e e
[o6pe 3aTBOPEH.

@ 3a pa nueTe oT yalwaTa 3a
nbryBaHe BODUM®, oTBOpeTe
0TBOpa v Cce Hacnajaete.

3a Tepmo vawata mogen 12556

WHCcTpyKumuK 3a ynoTtpeba

C CUIMKOHOBA CllaMKa, OTBopeTe
FOPHUA CNOT U A WpaKHeTe Ha
MACTO.

Benexka 3a tepmo vyawa 11103
To3un apTuKyn e npeHasHayueH fja
NOAAbPXa TEUHOCTUTE ropelLy
nnun CTyaeHu 3a npoabixuTe-
NeH nepuiog oT Bpeme. Korato
nuerte ropeLun Te4HOCTH, MONA,
ocTaBeTe v 1a ce OXMaAAT 0
Temneparypa 3a nueHe, npeaun aa
3aTBOpYTE OTBOPA.

Benexka 3a Tepmo vawa 12556

[la ce n3non3ssa camo C CTyAeHn
HanuTku.

Mouncreane: BuHaru nouncraaii-
Te vyalwara 3a nbTyBaHe BODUM®
cnep ynotpeba. Bcuuku yactn
Morart fja ce MUAT B CbAOMUANHA
MalunHa, Camo Ha ropHaTa CToiKa.

A NPEAYNPEXAEHUA N
BAXKHU NMPEAMA3HU MEPKU

BHUMAHME: NPUNOXUMO




CAMO 3A MOAEN 11103
TEPMOYALLA

O6bpHeTe cneunanHo
BHMMaHMe, KoraTo oTnmete

HoOcCeTe CBOATa Yawa 3a
nbrysaHe BODUM®Haokono,
OCBEH aKo OTBOP®LT 3a Nnueme
He e 3aTBOPEH.

rbTKa.

Te fja He ce usropure.
npoaepete Aanu Kanakor e
NABLTHO 3aTBOPeH, Npean Aa
nuete. BbHwHaTa NoBbPX-
HOCT CbLLYO MOXe fa CTaHe
ropeuwja. BuHaru gpbxre
BODUM?® Travel Hag 3a
npepnasHara nedra.

TMaseTe BCMYKM ropeluy Tey-
HOCTM flaney oT Manku geua.
C ropewyuTte HaNUTKN TpA6Ba
fa ce BHUMaBa.

NPUNOXUMO 3A MOAENN-
TE11103 N 12556

He usnonssaiite yawara sa
nbTyBaHe BODUM®, ako e
nospepeHa.

Korato e HanbJ/IHeHa, He

He noc Yawara 3a
nbTyBaHeBODUM® Bbpxy
HarpeBaTtesieH Cba M B
MWUKPOBBAIHOBA NeyKa.

He npenbnsaﬁte Yawara 3a
nbTyBaHe BODUM®.
Yawara 3a nbTyBaHe
BODUMP® He e 3a TbproBcka
ynortpe6a.

Korato e HanbnHeHa, He
nocraeAiiTe yawara 3a
nbrysaHe BODUM® Hagony
nnmn HacTpaHu. YBeperte ce,
4e BUHaru e B 3NpaBeHo
nonoXxeHue.

W3muiiTe npean nbpBarta
ynotpe6a un cnep BcAko
nocneaBauo U3non3saHe.

miodelurag
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(074
Cestina

Pied prvnim pouzitim svého
zafizeni si prosim peélivé
preététe tyto instrukce.
Tyto instrukce pro uZivatele
si prosim uchovejte pro
budouci pouZziti.

@ Polozte cestovni hrnek BO-
DUM® Travel Mug na stabilni,
neklouzavy povrch. Oteviete
ho oto¢enim vika proti sméru
hodinovych rucicek.

®@ Po sejmuti vika naplite ces-
tovni hrnek BODUM® Travel
Mug pozadovanym obsahem
a pak viko nasadte zpét.

® Otacejte vikem po sméru
hodinovych rucicek a ujistéte
se, Ze je spravné uzavieno.
@ Pokud se chcete napit z
cestovniho hrnku BODUM®
Travel Mug, oteviete pitko a
vychutnejte si ndpoj.

Pro cestovni hrnek model

Ndvod k pouziti

12556 s silikonovou brékem
oteviete horni slot a zacvak-
néte jej na misto.

Poznamka k cestovnimu
hrnku 11103

Tento produkt byl navrzen
tak, aby udrzel tekutiny po
delsi dobu horké nebo stude-
né. Kdyz pijete horké tekutiny,
nechte je pred zajisténim
pitka vychladnout na teplotu
vhodnou k piti.

Poznamka k cestovnimu
hrnku 12556

Pouzivejte pouze s chladnymi
ndapoji.

Cisténi: Cestovni hrnek
BODUM® Travel Mug po kaz-
dém pouziti umyjte. Vsechny
soucdsti Ize myt v mycce na
nadobi, a to pouze v hornim
stojanu.




A\ VAROVANI A DULEZITA
BEZPECNOSTNi OPATRENI
POZOR: PLATi POUZE PRO
MODEL CESTOVNIHO HRN-
KU 11103

« Pfi prvnim dousku budte
opatrni. Davejte pozor,
abyste se nespalili.

Nez se napijete, zkontroluj-
te, zda je vicko pevné nasa-
zené. Vnéjsi povrch miize
byt také horky. Cestovni
hrnek BODUM® Travel Mug
vzdy drzte za navlek.
Vsechny horké tekutiny
uchovavejte mimo dosah
malych déti.

S horkymi napoji je nutné
zachdzet opatrné.

PLATi PRO MODELY 11103
A 12556

Hrnek BODUM® Travel Mug
nepouzivejte, pokud je

.

poskozeny.

Kdyz je hrnek BODUM®
Travel Mug naplnény,
nepfFendsejte ho, pokud
neni pitko zaviené.
Cestovni hrnek BODUM®
Travel Mug nepokladejte
na Zadné topné téleso ani
do mikrovinné trouby.
Cestovni hrnek BODUM®
Travel Mug nepfepliujte.
Cestovni hrnek BODUM®
Travel Mug neni uréen ke
komerénimu pouziti.

Po naplnéni nepokladejte
cestovni hrnek BODUM®
Travel Mug dnem vzhtru
ani na bok. Ujistéte se, ze
je vzdy ve svislé poloze.
Pied prvnim pouzitim a po
kazdém pouziti umyijte.
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Dansk

Laes disse anvisninger
omhyggeligt, inden du bru-
ger din kaffemaskine for
forste gang.

Behold denne brugervejled-
ning for fremtidig reference.

® Placer BODUM® Travel
Mug pé en stabil, skridsikker
overflade. Drej Idget mod uret
for at dbne det.

@ Nar du har fiernet laget,
skal du fylde BODUM® Travel
Mug med dit gnskede indhold
og seette l&get pd igen.

@ Drej laget med uret for at
lukke og serg for, at det er
ordentligt lukket.

@ For at drikke fra BODUM®
Travel Mug skal du dbne
tuden.

For rejsekrus model 12556
med silikonesugerar, dbn
topé&bningen og klik det p&
plads.

Brugsanvisning

Bemaerkning til rejsekrus
11103

Denne vare er designet til
at holde veesker varme eller
kolde i leengere tid. Né&r du
drikker varme vaesker, skal
du lade dem kele af til en
temperatur, der kan drikkes,
for du fastger tuden.

Bemaerkning til rejsekrus
12556

Brug kun til kolde drikkevarer.

Rengering: Renger altid
BODUM® Travel Mug efter
brug. Alle dele taler opvaske-
maskine, placer kun gverst i
maskinen.

A\ ADVARSLER OG VIGTIGE
SIKKERHEDSFORANSTALT-
NINGER

ADVARSEL: GALDER KUN
FOR MODEL 11103
REJSEMOK




Veer szerlig opmaerksom,
ndr du tager den forste slu-
rk. Pas pé ikke at breende
dig selv.

Tjek, at laget er strammet,
for du drikker. Den ydre
overflade kan ogsé blive
varm. Hold altid BODUM®
Travel Mug pé hylsteret.
Hold alle varme vaesker
vaek fra sma born.

Varme drikke skal handte-
res med forsigtighed.

G/ALDER FOR MODELLER-
NE 11103 OG 12556

Brug ikke BODUM® Travel
Mug, hvis det er beskadiget.
Ndr dit BODUM® Travel
Mug er fyldt, bor du ikke
baere rundt pa det, med-

.

mindre tuden er lukket.

Placer ikke BODUM® Travel
Mug pé et varmeelement
eller i en mikrobglgeovn.
Overfyld ikke BODUM®
Travel Mug.

BODUME® Travel Mug er
ikke til kommerciel brug.
Né&r BODUM® Travel Mug
er fyldt, ma du ikke placere
det pd hovedet eller pé
siden. Serg for, at den altid
er i oprejst position.

Vask for forste brug og
efter hver efterfelgende
brug.

ysupq
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Eesti keel

Enne seadme esmakordset
kasutamist lugege juhised
hoolikalt labi. Hoidke kasu-
juhised alles, et saaksi
neid ka edaspidi vaadata.

® Asetage BODUM® reiskruus
stabiilsele ja libisemiskindlale
pinnale. Avamiseks keerake
kaant vastupdeva.

@ Parast kaane eemaldamist
taitke BODUM® reisikruus
soovitud sisuga ja pange
kaas tagasi peale.

® Sulgemiseks keerake kaant
péripdeva ja veenduge, et
see on korralikult kinni.

@ BODUM reisikruusist
joomiseks avage joomisava ja
nautige.

Reisikruusi mudel 12556
silikoonkérrega avage tlemine
ava ja kinnitage see kohale.

Kasutusjuhised

Markus reisikruusi 11103 kohta
See toode on méeldud hoidma
vedelikke pikemaks ajaks
kuuma véi kiilmana. Kuumade
vedelike joomisel laske neil
enne joomisava kinnipanekut
joogikélbliku temperatuurini
jahtuda.

Markus reisikruusi 12556
kohta

Kasutada ainult kiilmade
jookidega.

Puhastamine: puhastage
BODUM® reisikruus alati pa-
rast kasutamist. Kéik osad on
néudepesumasinas pestavad
(ainult Glemisel restil).

/A HOIATUSED JA OLULISED
TURVAMEETMED
TAHELEPANU: KEHTIB
AINULT MUDELI 11103
REISIKRUUSILE

« Enne esimese lonksu vot-




mist olge eriti

kui jc onsuletud.

kud. Olge ettevaatlikud, et
ennast mitte éra pdletada.
Enne joomist kontrollige,
et kaas oleks korralikult
kinni. Valispind voib ka
kuumaks minna. Hoidke
BODUM® reisikruusi alati
kummitimbrisest.

Hoidke kuumad vedelikud
lastele kattesaamatus
kohas.

Kuumade jookidega tuleb
ettevaatlikult imber kdéia.

KEHTIB MUDELITELE 11103
JA 12556

Arge kasutage BODUM®
reisikruusi, kui see on viga
saanud.

Taidetuna drge kandke oma
BODUME reisikruusi endaga
kaasas, vdlja arvatud juhul,

.

Arge asetage BODUM®
reisikruusi tihelegi
kiitteelemendile ega
mikrolaineahju.

Arge tditke BODUM®
reisikruusi ile.

BODUME reisikruus ei ole
mdeldud kaubanduslikuks
kasutamiseks.

Arge asetage BODUM®
reisikruusi tdidetuna
tagurpidi ega kiilili. Veen-
duge, et see oleks alati
pustises asendis.

Peske seadet enne esma-
kordset kasutamist ning
pérast iga kasutuskorda.

|09y nso3
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Instrucciones de uso

Lea atentamente estas ins- Para el vaso de viaje modelo
trucciones antes de utilizar 12556 con paijilla de silicona,
el dispositivo por primera abra la ranura superior y
vez. Conserve estas instruc- encdjela en su lugar.

ciones de uso para consultas

" Nota para el vaso de viaje
posteriores.

11103 este articulo esta dise-

@® Coloque la taza de viaje Aado para mantener los liqui-
BODUM® sobre una superfi- dos calientes o frios durante
cie estable y no resbaladiza. un periodo prolongado. Al
- Gire la tapa en el sentido beber liquidos calientes,
[} contrario a las agujas del antes de fijar el pitorro déje-
%) 'g reloj para abrirla. los enfriar hasta que alcan-
LMo @1 quitar la tapa, llene cen una temperatura 6ptima
u"j la taza de viaje BODUM® con para beber.
el contenido que prefiera y Nota para el vaso de viaje
vuelva a colocar la tapa. 12556
® Gire la tapa en el sentido Usar solo con bebidas frias.

de las agujas del reloj para

8 Limpieza: limpie siempre la
asegurarse de que se cierra

taza de viaje BODUM® después

correctamente. de su uso. Todas las piezas son
@® Para beber de la taza de aptas para el lavavdijillas, solo
viaje de BODUM®, abra el en la bandeja superior.

pitorro y disfrute.




A\ ADVERTENCIAS Y
MEDIDAS DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

ATENCION: APLICABLE
SOLO AL MODELO 11103
TAZA DEVIAJE

Preste especial atencién
al tomar el primer sorbo.
Tenga cuidado de no
quemarse.

Antes de beber, com-
pruebe que la tapa esta
bien fijada. La superficie
también puede estar muy
caliente. Sujete siempre la
taza de viaje de BODUM®
por el manguito.
Mantenga todos los
liquidos calientes lejos del
alcance de los nifios.

Las bebidas calientes

se deben manejar con
cuidado.

APLICABLEA LOS
MODELOS 11103 Y 12556

.

.

No utilice la taza de viaje
de BODUM?® si esta daiada.
Cuando esté llena, no
transporte su taza de viaje
BODUM?® a no ser que el
pitorro esté cerrado.

No coloque la taza de viaje
BODUMP® sobre ningun
elemento de calefaccion ni
en un microondas.

No llene demasiado la taza
de viaje BODUM®.

La taza de viaje BODUM®
no es para uso comercial.
No coloque la taza de viaje
BODUM® boca abajo o de
lado cuando esté llena. Ase-
gurese de que esté siempre
en posicion vertical.

Lavar antes del primer uso
y después de cada uso
posterior.

Jounds3
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Suomi

Lue nédmd ohjeet huolellisesti
ennen laitteen ensmmulstu

ohjeet tulevaa kayttod varten.

® Aseta BODUM® matkamuki
tasalselle ja! Iulstumuttomulle

vastapdivadn avataksesi sen.

®@ Kannen poistamisen
jalkeen voit tayttad BODUM®
-matkamukin haluamallasi
sisdllélla ja sulkea kannen.

® Kaannd kantta myotapadi-
vaan sulkeaksesi sen ja varmis-
ta sen olevan tiivisti kiinni.

@ Juo BODUM®-matkamukis-
ta avaamalla sen nokka.

Matkamukille malli 12556,
jossa on silikonipilli, avaa
yléaukko ja napsauta se

paikoilleen.

Kdyttéohje

Huomautus matkamukista
mo3

tdmd tuote on suunniteltu
pitémaan sisalté kuumana tai
kylmdana pitkdan ajan. Kun juot
kuumia nesteitd, anna niiden
jadhtyd sopivaan lampétilaan
ennen nokan kiinnitysta.
Huomautus matkamukista
12556

Kaytettava vain kylmien
juomien kanssa.

Puhdistus: pese BODUM®-mat-
kamuki aina kayton jalkeen.
Kaikki osat ovat konepesun
kestdvid, vain ylatasossa.




A\ VAROITUKSET JA TARKEAT
TURVALLISUUSMAAREET
HUOMIO: SOVELTUU VAIN
MALLIIN 11103 MATKAMUKI
« Juo ensimmdinen kulauk-
sesi varovasti vdlttadksesi
polttamasta itseé
Varmista, ettd kansi on
tiukasti paikallaan ennen
juomista. Myos ulkopinta
voi kuumentua. Always
handle the BODUM® Travel
Mug by the sleeve.
Pidd kaikki kuumat nesteet
poissa lasten ulottumat-
tomista.

Kuumia juomia tulee
kdsitelld varoen.

SOVELTUU MALLEIHIN
11103 JA 12556

Ala kdytad BODUM®-mat-
kamukia, jos se on vahin-
goittunut.

Ald kanna taytettyd
BODUM®-matkamukia,
ellei sen nokka ole kiinni.

.

Alé aseta BODUM®-mat-
kamukia lampélevylle tai
mikroon.

Ala ylitédytd BODUM®-mat-
kamukia.
BODUM®-matkamukia ei
ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon.

Ald aseta tdytettyd
BODUM®-matkamukia
ylésalaisin tai kyljelleen.
Pidé se aina pystyasen-
nossa.

Pese ennen ensimmdiistd
kayttod ja jokaisen kéyton
jalkeen.

iwons
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EAAnvika

Mapakalovpe StaBaoTte Tig
08nyiec auTéG MPOGEKTIKA TIPIV
XPNOIHOTIOIGETE Tr) CUCKEVN
oag yla mpwtn popad. Kpatnote
auTég TIG 08NYigg yia peAdo-
VTIKR avagopad.

® Tomobetrote v Kouna Ta-
£16100 BODUM® o€ pia otabepn,
avTioAleOnTikr emeaveia. Nupiote
TO KATTAKI ApIOTEPOOTPOPA YIa Va
MV avoitete.

® A@oU aQaIPECETE TO KATTAKL,
yepiote tnv Kovna Tagidov
BODUM?® peg TO TEPIEXOMEVO TNG
QpPECKEIag 0ag Kal TomoBeTroTe
€avd To Kamakt.

® TupioTe 10 Kamdki Se€160TPO-
@a yla va To KAeioeTe kat BePatw-
Beite 0TI kel KAEiOEL OWOTA.

@ TNava meite ané v Kouma
Ta&i6100 BODUM®, avoi€te 1o
OTOHIO KAl AMTOAAUOTE.

lNa 10 Ta&ISIWTIKO KUTTEANO

Odnyiec Xpriong

HovTéNo 12556 pe KaAapdK! amd
OINKOVN, QVOIETE TV EMAVW
unodoxr kai ac@alioTe To 0T
B¢éon tou.

Inpeiwon yia to Ta§idiwtikd
KUmeAAo 11103 AuTO TO QVTIKEi-
HEVO OxeSIA0TNKE yia va Statnpei
Ta uypd {e0Ta 1) KpUA YIa Peyaho
XPOVIKS SidoTtnua. Otav mivete
{e0Td uypd, aQrOTE VA KPUWOOUV
g BePPOKPAGIQ TTOU VAl PITOPEITE
Va Ta TIETE TPV A0PANOETE TO
OTOHIO.

Inueiwon yia 1o Ta§idiwtiké
KUmeANo 12556

Na xpnotpomnolgital pévo pe kpva
pogruata.

KaBapiopoc: MNavta kabapilete
v Kouma Tagidiov BODUM®
HETa ™ Xprion. OAa ta pépn

gival ao@ar] yia TAUGIpO 0T
TAUVTHPLO TIATWY, HOVO OTO
Tavw pagL.




/A NIPOEIAONOIHZEIE & IH-
MANTIKEZ NPO®YAAZEIZ
MPOXOXH: IZXYEI MONO FIA
TO MONTEAO 11103 KOYNA
TAZ1AIOY

Akote 18laitepn mpoooxn
Otav EEKIVIGETE va TEITE TRV
TPWTN youMid. Mpooéfte va
MNV Kagite.

EANéy&te 6T1 TO Kamakt givan
Kald kAeiopévo mpwv meite. H
£§wTEPIKN EM@Avela pmopei
emiong va {eotadsi. Na
kpatare tnv Kovma Taidiov
BODUM® mavta amé o mpo-
OTATEVTIKO MePiBAnpa.
Kpatrjote 6Aa ta Kautd vypd
HaKpLa anmd pikpa mandid.

Ta {eotd popripata npémet
va avtipeTwnilovral pe
TIPOGOXN.

IZXYEITIATA MONTEAA
11103 KAl 12556

Mnv xpnoiponorgite Tnv
Kouma Ta&i5100 BODUM® gav
£xetunootei {nuia.

‘Otav givat YEPATn, pnv peta-
@épete TNV Kouma Taidio0
BODUM?®, €KT6G Qv TO GTOHIO
givat KA£10T6.

Mnv tomoBeteite Tnv Kouma
Ta&i8100 BODUM® navw o€
omnolodnmote BeppavTikd
GTOIXEIO I} O£ POUPVO HIKPO-
KUHATWV.

Mnv yepilete umepBolikd TRV
Kouma Ta&iSi100 BODUM®.

H Kouma Tai81o0 BODUM®
8ev mpoopiletan yia gpmopt-
i} Xprion.

‘Otav ivat yepdtn, pnv Tomo-
Beteite Tnv Kourra Ta&idio0
BODUM® avanoda rj 6to
mAdt. BeBawwOeite 61 Bpioke-
Tar mavra og 6pOia Béon.
MAVveTe mpv TRV MpW TN XP1i-
on Kat KaBe emépevn opa.

pxalyyg
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HR
Hrvatski

Pazljivo proéitajte ove upute
prije prvog koristenja ure-
daja. Saéuvaijte ove upute
za korisnike za buducu
uporabu.

® Postavite putnu Salicu
BODUM® na stabilnu povrsinu
koja nje kliska. Zakrenite
poklopac u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu kako biste
je otvorili.

® Nakon uklanjanja poklop-
ca napunite putnu Salicu
BODUM® Zeljenim sadrzajem i
vratite poklopac.

® Zakrenite poklopac u smje-

ru kazaljke na satu i provjerite
je li ispravno zatvoren.

@ Za pijenje iz putne Salice
BODUM®, otvorite usnik i
uzivajte.

Za putnu Salicu model 12556
sa silikonskom slamkom,

Upute za upotrebu

otvorite gornji utor i kliknite
da se uévrsti na mjesto.

Biljeska za putnu salicu 11103
ovaj je artikl osmisljen kako

bi tekuéine zadrzao toplima

ili hladnima tijekom duzeg
vremenskog razdoblja. Kada
pijete vruce tekucine, dozvoli-
te im da se ohlade na tempe-
raturu prikladnu za pice prije
postavljanja usnika.

Biljeska za putnu salicu
12556

Koristiti samo za hladna pi¢a.
Ciséenje: obavezno odistite
putnu Salicu BODUM® nakon
upotrebe. Svi su dijelovi
sigurni za perilicu suda, ali
samo za gornju policu.

/A UPOZORENJA | VAZNE
MJERE OPREZA
PAZNJA: PRIMJENJUJE SE




SAMO NA MODEL 11103
PUTNA SALICA

Budite posebno pazljivi
prilikom uzimanja prvog
gutljaja. Budite pazljivi
kako se ne biste opekli.

Prije pijenja provjerite je li
poklopac sigurno priévr-
§éen. Vanjska se povrsina
takoder moze zagrijati.
Putnu $alicu BODUM®
uvijek drzite za navlaku.
Drzite vruée tekucine dalje
od male djece.

Vruéim pi¢ima treba
oprezno baratati.

PRIMJENJUJE SE NA
MODELE 11103 112556
Putnu $alicu BODUM®
nemojte koristiti ako je
ostecena.

Kada je putna Salica
BODUMP® napunjena,

.

.

nemojte je prenositi ako
usnik nije zatvoren.

Putnu $alicu BODUM® ne-
mojte stavljati na grijane
povrsine ili u mikrovalnu
pecnicu.

Nemojte prepuniti putnu
Salicu BODUM®.

Putna $alica BODUME® nije

za komercijalnu upotrebu.

Kada je napunjena, putnu
Salicu BODUM® nemojte
okretati naopako niti na
stranu. Pobrinite se da

je uvijek u uspravnom
polozaju.

Operite prije prve upotre-
be i nakon svake sljedec¢e
upotrebe.

DISIOAIH
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HU
Magyar

A késziilék elsé igénybevé-
tele el6tt olvassa el figyelme-
sen az Gtmutatét. Orizze meg
az utmutatot, hogy késébb is
hasznalhassa.

® Helyezd a BODUM®
utazobogrét egy stabil, nem
csuszos feliiletre. Forditsd

el a fedelet az dramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a
kinyitashoz.

@ A fedél eltavolitdsa utan
toltsd meg a BODUM® utazo-
bogrét azzal, amit kivansz,
maijd tedd vissza a fedelét.

® Forgasd a fedelet az
Sramutato jarasaval azonos
iranyba a lezdrdshoz, és
ellenérizd, hogy sikerlt-e
rendesen lezarni.

® Ha inni akarsz a BODUM®
utazobogrébdl, nyisd ki a
kifolyot, és maris élvezheted

Haszndlati Gtmutaté

azitalt.

Megjegyzés az 11103-as uta-
26 bogréhez Ezt a terméket
arra tervezték, hogy hosszu
ideig melegen vagy hidegen
tartsa a folyadékokat. Ha
forré italt iszol, adj idét neki
fogyaszthato hémérsékletlre
hilni, mielétt régzited a
kifolyot.

Megjegyzés az 12556-as
utazo bégréhez

Csak hideg italokhoz
hasznalhato.

Tisztitds: haszndlat utan min-
dig tisztitsd meg a BODUM®
utazobogrét. Minden része
moshaté mosogatdgéppel, és
csakis a felsé polcon.

A FIGYELMEZTETESEK
ES FONTOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK




FIGYELEM: CSAK A 11103-AS
UTAZOBOGRE MODELLRE
ERVENYES

Legyél nagyon 6vatos az
elsé kortyndl. Vigyazz,
hogy nehogy megégesd
magad.

Ivas el6tt ellenérizd, hogy
a fedél szorosan le legyen
zdrva A kiilsé fellet is
atforrésodhat. Mindig fogd
a BODUM® utazobogrét a
fiilénél fogva.

Tarts gyermekektdl tavol
minden forré folyadékot.
A forro italokat 6vatosan
kell kezelni.

ERVENYES A 11103-AS ES
12556-0S MODELLEKRE
Ne hasznald a BODUM®
utazébégrét, ha sériilt.
Ne hordozd magaddal a
BODUME® utazébégrét,

.

amikor tele van, amig
nincs lezarva a kifolyo.

Ne tedd a BODUM® utazoé-
bogrét semmilyen hevité
elemre vagy mikrohullamu
siitébe.

Ne toltsd til a BODUM®
utazébogrét.

A BODUME® utazébdgre
nem kereskedelmi haszna-
latra készilt.

Ne forditsd a BODUM®
utazobogrét fejjel lefelé
vagy az oldaldara, amikor
tele van. Mindig legyen
fuggoéleges pozicidban.
Az els6 haszndlat el6tt és
minden tovabbi hasznalat
utan tisztitsd meg.

ADABD
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Italiano

Si prega di leggere atten-
tamente queste istruzioni
prima di utilizzare il disposi-
tivo per la prima volta.
Conservi queste istruzioni
come riferimento futuro.

@® Posiziona la Tazza da
viaggio BODUM® su una
superficie stabile e non sci-
volosa. Ruota il coperchio in
senso antiorario per aprirlo.

@ Dopo aver rimosso il
coperchio, riempi la Tazza da
viaggio BODUM® con la tua
bevanda preferita e rimetti il
coperchio.

® Ruota il coperchio in senso
orario per chiuderlo e assicu-
rati che sia ben stretto.

@ Per bere dalla Tazza da
viaggio BODUM®, apri il bec-
cuccio e goditi la bevanda.

Per la borraccia da viaggio

Modalita d’'impiego

modello 12556 con cannuccia
in silicone, aprire la fessura
superiore e agganciarla in
posizione.

Nota per la borraccia da
viaggio 11103 questo articolo
& stato progettato per mante-
nere i liquidi caldi o freddi per
un lungo periodo di tempo.
Quando si consumano
bevande calde, si prega di
lasciarle raffreddare fino ad
una temperatura bevibile
prima di fissare il beccuccio.

Nota per la borraccia da
viaggio 12556

Usare solo con bevande
fredde.

Pulizia: Pulisci sempre la
tazza da viaggio BODUM®
dopo l'uso. Tutte le parti sono
lavabili in lavastoviglie, solo
nella parte superiore.




/\ AVVERTENZE E MISURE DI
SICUREZZA IMPORTANTI
ATTENZIONE: VALIDO SOLO
PER IL MODELLO 11103
TAZZA DA VIAGGIO

Presta particolare atten-
zione quando fai il primo
sorso. Fai attenzione a non
bruciarti.

Verifica che il coperchio
sia ben stretto prima di
bere. Anche la superficie
esterna puo diventare
calda. Impugna sempre la
Tazza da viaggio BODUM®
dal manico.

Tieni tutti i liquidi caldi lon-
tano dai bambini piccoli.
Le bevande calde devono
essere maneggiate con
cura.

VALIDO PER | MODELLI
11103 E 12556

Non utilizzare la Tazza

.

da viaggio BODUM® se &
danneggiata.

Non portare in giro la tua
Tazza da viaggio BODUM®
quando é piena se il bec-
cuccio non & chiuso.

Non mettere la Tazza da
viaggio BODUM® su un
elemento riscaldante o in
un forno a microonde.

Non riempire troppo la
Tazza da viaggio BODUM®.
La Tazza da viaggio
BODUM® non €& per uso
commerciale.

Una volta riempita, non
mettere la Tazza da viag-
gio BODUM® a testa in giu
o su un lato. Assicurati che
sia sempre in posizione
verticale.

« Lavare prima del primo
utilizzo e dopo ogni utilizzo
successivo.

oup|py|
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LT
Lietuviy

Prie$ naudodami prietaisq
pirmq kartq atidziai perskai-
tykite $ias instrukcijas. Jas
iSsaugokite, kad galétuméte
pasizitréti ateityje.

@® Padékite ,BODUM®” ke-
lioninj puodelj ant stabilaus,
neslidaus pavirsiaus. Pasukite
dangtelj pries laikrodZzio rody-
kle, kad atidarytuméte.

@ Nuéme dangtelj, pripildyki-
te ,BODUM®” kelioninj puodelj
norimu turiniu ir vél uzdékite
dangtelj.

@ Pasukite dangtelj pagal
laikrodzio rodykle, kad uzda-
rytuméte, ir jsitikinkite, kad jis
gerai uzdarytas.

@ Norédami gerti i§ ,BO-
DUM®” kelioninio puodelio,
atidarykite snapelj ir mégau-
kités.

Kelioniniam puodeliui,

Naudojimo instrukcijos

modelis 12556 su silikonine
Siaudeliu, atidarykite virdutine
anggq ir uzspauskite jq vietoje.
Pastaba kelioniniam
puodeliui 11103 Sis puodelis
buvo sukurtas taip, kad
skysciai islikty karsti arba
salti ilgesnj laikg. Kai geriate
karstus skyscCius, pries uztvir-
tindami snapelj, leiskite jiems
atvesti iki tinkamos gerti
temperatdros.

Pastaba kelioniniam
puodeliui 12556

Naudoti tik su Saltais
gérimais.

Valymas: Po naudojimo
visada isvalykite ,BODUM®”
kelioninj puodelj. Visas dalis
galima plauti indaplovéje,
virsutinéje lentynoje.




/\ ISPEJIMAI IR SVARBIOS
SAUGUMO PRIEMONES
DEMESIO: GALIOJA TIK 11103
KELIONINIAM PUODELIUI
Gerdami pirmgjj gurksnj
bukite ypa¢ atidus. Bikite
atsargis, kad nenusidegin-
tumeéte.

Pries gerdami patikrinkite,
ar dangtelis sandariai uz-
darytas. ISorinis pavirSius
taip pat gali jkaisti. ,BO-
DUM®" kelioninj puodelj
visada laikykite uz movos.
Visus karstus skysé&ius
laikykite maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Su karstais gérimais reikia
elgtis atsargiai.

GALIOJA MODELIAMS
11103 IR 12556
Nenaudokite ,BODUM®*
kelioninio puodelio, jei jis

.

pazeistas.

Nesinesiokite ,BODUM®"
kelioninio puodelio, jeigu
snapelis neuzdarytas.
Nedékite ,BODUM®”
kelioninio puodelio ant
jokiy kaitinimo elementy ar
i mikrobangy krosnele.
Neperpildykite ,BODUM®"
kelioninio puodelio.
»BODUM®" kelioninis
puodelis néra skirtas ko-
merciniam naudojimui.
ipildyto ,BODUM®”
kelioninio puodelio ne-
statykite aukstyn kojomis
ir neguldykite ant Sono.
Isitikinkite, kad jis visada
yra vertikalioje padétyje.
Mazgdjiet pirms lietoSanas
un péc katras lietoSanas
reizes.

hinman
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ieSu

Latv

Pirms ierices pirmas lietosa-
nas reizes lidzam uzmanigi
izlasit $os noradijumus. Sagla-
bajiet Sos lietoSanas noradiju-
mus turpmakai uzzinai.

® Novietojiet BODUM®
celojuma krazi uz stabilas,
neslidosas virsmas. Lai
atvértu vacinu, grieziet to
pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

@ Péc vacina nonemsanas
piepildiet BODUM® celojuma
krazi ar vélamo saturu un
uzlieciet vacinu.

® Grieziet vacinu pulksten-
raditdju kustibas virziena
un parliecinieties, ka tas ir
atbilstosi aizverts.

@ Lai dzertu no BODUM®
celojuma krazes, atveriet
snipi un izbaudiet.

Celojuma krazei modelis

Lietosanas noradijumi

12556 ar silikona salminu,
atveriet augséjo slotu un
iestipriniet to vieta.

Piezime celojuma krazei
11103 Si krize ir izgatavota,
lai uzturétu skidrumu karstu
vai atdzesétu ilgstosu laika
posmu. Dzerot karstus $kid-
rumus, pirms snipja nofikse-
Sanas noteikti atdzeséjiet tos
lidz dzeramai temperatarai.

Piezime celojuma krazei
12556

Lietot tikai ar aukstiem
dzérieniem.

TiriSana. Vienmeér iztiriet
BODUM® celojuma krizi péc
lietosanas. Visas dalas var
mazgat trauku mazgdajamas
masinas aug$éja plaukta.




/A BRIDINAJUMI UN SVARIGI
DROSIBAS PASAKUMI
UZMANIBU: ATTIECAS TIKAI

UZ 11103 MODELA
CELOJUMU KRUZI.

Esiet ipasi piesardzigs ar
pirmo malku. Rikojieties
piesardzigi, lai neapde-
dzinatos.

Pirms dzerSanas parbau-
diet, vai vacins ir pievilkts.
Ari aréja virsma var bt
karsta. Vienmér turiet
BODUME® celojuma krazi
aiz uzmavas.

Uzglabaijiet visus karstos
skidrumus attalak no
maziem bérniem.

Karsti dzérieni ir jalieto
uzmanigi.

ATTIECAS UZ 11103 UN
12556 MODELIEM.
Nelietojiet bojatu BODUM®
celojuma krazi.

.

Nenésadjiet apkart piepildi-
tu BODUMP® celojuma krazi,
ja snipis nav noslégts.
Nenovietojiet BODUM®
celojuma krazi uz neviena
sildelementa un neievieto-
jiet to mikrovilnu krasni.
Neparpildiet BODUM®
celojuma krazi.

BODUMP® celojuma kriize
nav paredzéta komercialai
lietosanai.

Neapvérsiet otradi un ne-
gaziet uz saniem piepilditu
BODUME® celojuma krazi.
Nodrosiniet, ka kriize vien-
mér atrodas vertikali.
ISplaukite pries pirmq
kartq naudodami, o

véliau - kiekvieng kartg
panaudoje.

IA}07
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NL - BE
Nederlands

Lees deze instructies aan-
dachtig voordat u uw appa-
raat voor het eerst gebruikt.
Bewaar deze handleiding
voor toekomstig gebruik.

® Plaats de BODUM® Reisbe-
ker op een stabiele, slipvaste
ondergrond. Draai het deksel
tegen de klok in om het te
openen.

® Vul na het verwijderen

van het deksel de BODUM®
Reisbeker met de gewenste
inhoud en plaats het deksel er
weer op.

® Draai het deksel met de
klok mee om te sluiten en
zorg ervoor dat het goed
gesloten is.

® Om uit de BODUM® reisbe-
ker te drinken, open je de tuit
en geniet.

Gebruiksaanwijzing

Voor de reismok model 12556
met een siliconen rietje, open
de bovenste gleuf en klik deze
op zijn plaats.

Opmerking voor reismok
11103 dit artikel is ontworpen
om vloeistoffen voor langere
tijd warm of koud te houden.
Als je de beker vult met hete
vloeistoffen, laat deze dan
afkoelen tot drinkbare tem-
peratuur voordat je de tuit
afsluit.

Opmerking voor reismok
12556

Alleen te gebruiken voor
koude dranken.

Reiniging: reinig de
BODUM® Reisbeker altijd
na gebruik. Alle onderde-
len zijn vaatwasmachine-
bestendig, alleen in het
bovenste rek.




/A WAARSCHUWINGEN
EN BELANGRIJKE VOOR-
ZORGSMAATREGELEN
LET OP: ALLEEN VAN
TOEPASSING OP MODEL
11103 REISMOK.

Let goed op bij het
nemen van de eerste
slok. Pas op dat je je
niet verbrandt.
Controleer of het deksel
goed vastzit voordat

je gaat drinken. Het

buitenoppervlak kan ook
heet worden. Pak de BO-
DUM® Reisbeker altijd bij
het omhulsel vast.

Houd alle hete vloei-
stoffen uit de buurt van
kleine kinderen.

Met hete dranken moet
voorzichtig worden
omgesprongen.

VAN TOEPASSING OP
DE MODELLEN 11103
EN 12556

Gebruik de BODUM®
Reisbeker niet als deze
beschadigd is.
Verplaats je BODUM®
Reisbeker niet wanneer
deze gevuld is, tenzij de
tuit gesloten is.

Plaats de BODUM®
Reisbeker niet op een
verwarmingselement
of in de magnetron.
Doe de BODUMP® Reis-
beker niet te vol.

De BODUM® Reisbeker
is niet bestemd voor
commercieel gebruik.
Plaats de BODUM® Reis-
beker, wanneer deze is
gevuld, niet onderstebo-
ven of op zijn kant. Zorg
ervoor dat deze altijd
rechtop staat.

Wassen voor het eerste
gebruik en na ieder
gebruik.

Spub1epaN
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Polski

Przeczytaj uwaznie niniejszq
instrukcje, zanim uzyjesz
urzqdzenia po raz pierwszy.
Zachowaij te instrukcje,

aby moéc korzystaé z niej w
przysztosci.

® Umies¢ kubek podrézny
BODUM® na stabilnej, anty-
poslizgowej powierzchni. Aby
go otworzy¢, obro¢ wieczko
w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara.

@ Po zdjeciu wieczka napetnij
kubek podrézny BODUM® wy-
branym ptynem, a nastepnie
zatéz wieczko z powrotem.

® Aby zamknq¢ kubek, obro¢
wieczko zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, a nastep-
nie upewnij sig, ze kubek jest
prawidtowo zamkniety.

@ Aby pi¢ z kubka podrdzne-
go BODUM®, otworz dziobek,

Instrukcja obstugi

i smacznego!

Do kubka podréznego model
12556 z silikonowq stomkg,
otworz gorny otwor i
zatrzasnij go na miejscu.

Notatka do kubka podrézne-
go 11103 ten produkt zostat
zaprojektowany w celu utrzy-
mania temperatury ptynu
(gorgcego lub zimnego) przez
dtuzszy czas. W przypadku
picia gorgcych ptynow przed
zamknieciem dziobka nalezy
odczekad, az ptyn ostygnie
do temperatury umozliwiajqg-
cej wypicie.

Notatka do kubka podrézne-
go 12556

Uzywac tylko do zimnych
napojow.

Czyszczenie: po uzyciu za-
wsze nalezy wyczysci¢ kubek
podrézny BODUM®. Wszystkie




czesci mozna my¢ w zmywar-
ce jedynie w gérnym koszu.

/\ OSTRZEZENIA | WAZNE
ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

UWAGA: DOTYCZY TYLKO
KUBKA PODROZNEGO
MODEL 11103.

« Zwréé szczegolng uwage
przy pierwszym tyku. Uwa-
zaj, by sie nie poparzyé.
Przed wypiciem sprawdz,
czy wieczko jest szczelnie
zatozone. Zewnetrzna
powierzchnia kubka moze
byé réwniez gorqca. Kubek
podrézny BODUM® nalezy

zawsze chwytaé za uchwyt.

Wszystkie gorqgce ptyny
nalezy trzyma¢ z dala od
matych dzieci.

Z gorgcymi napojami
nalezy obchodzi¢ sie
ostroznie.

DOTYCZY MODELI 11103
112556.

.

W przypadku uszkodzenia
nie uzywaj kubka podréz-
nego BODUM®.

Po napetnieniu zwréé
uwage przed przenosze-
niem, czy kubek podrézny
BODUM® ma zamknigty
dziobek.

Nie umieszczaj kubka
podréznego BODUM® na
zadnym elemencie grzew-
czym ani w kuchence
mikrofalowej.

Nie przepetniaj kubka
podréznego BODUM®.
Kubek podrézny BODUM®
nie jest przeznaczony do
uzytku komercyjnego.

Po napetnieniu nie

stawiaj kubka podréznego
BODUMP® do géry nogami
ani nie ktadz go na boku.
Upewnij sig, Ze jest zawsze
W pozycji pionowej.
Wymyé¢ przed pierwszym
uzyciem, a nastepnie po
kazdym kolejnym.

Disjod
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Portugués

Por favor, leia atentamente
estas instrugdes antes de
usar o seu dispositivo pela
primeira vez. Guarde estas
instrugdes de utilizador para
referéncia futura.

@® Coloque a Caneca de Via-
gem BODUM® numa superfi-
cie estavel e ndo escorrega-
dia. Gire a tampa no sentido
anti-hordrio para abrir.

@ Depois de remover a
tampa, encha a Caneca de
Viagem BODUM® com o con-
teudo de sua preferéncia e
coloque a tampa novamente.

® Rode a tampa no sentido
dos ponteiros do relégio para
fechar e certifique-se de que
estd bem fechada.

® Para beber da Caneca de

Viagem BODUM®, abra a pati-
lha da tampa e aproveite.

Manual de instrucoes

Para o copo de viagem
modelo 12556 com canudo
de silicone, mover a tampa
superior e encaixar a
palhinha no lugar.

Nota para o copo de viagem
11103 Este item foi projetado
para manter liquidos quentes
ou frios por um longo periodo
de tempo. Ao beber liquidos
quentes, deixe-os arrefecer

a uma temperatura bebivel
antes de fechar a patilha da
tampa.

Nota para o copo de viagem
12556

Usar apenas com bebidas
frias.

Lavagem: Limpe sempre a
Caneca de Viagem BODUM®
apods o uso. Todas as pegas
sdo lavdveis na maquina de
lavar louga, apenas na prate-
leira superior.




/A AVISOS E PRECAUGOES
IMPORTANTES

ATENGAO: APLICAVEL
APENAS AO MODELO 11103
CANECA DE VIAGEM.

Preste especial atengdo
ao beber o primeiro gole.
Tenha cuidado para ndo se
queimar.

Verifique se a tampa esta
bem apertada antes de
beber. A superficie exterior
também pode ficar quen-
te. Manuseie sempre a Ca-
neca de Viagem BODUM®
pela manga pldstica.
Mantenha todos os
liquidos quentes longe de
criangas pequenas.

As bebidas quentes devem
ser manuseadas com
cuidado.

APLICAVEL AOS MODELOS
11103 E 12556

Nao utilize a Caneca de
Viagem BODUMP® se estiver
danificada.

.

Quando estiver cheia, néo
transporte a sua Caneca
de Viagem BODUM® a ndo
ser que a tampa esteja
completamente fechada.
Néo coloque a sua Caneca
de Viagem BODUM® num
elemento térmico nem
num microondas.

Nd&o encha demasiado

a Caneca de Viagem
BODUM®.

A sua Caneca de Viagem
BODUME® néo é prépria
para utilizagdo comercial.
Quando a Caneca de Via-
gem BODUM?® estiver cheia
néo deve colocar a mesma
em posigdo invertida ou
deitada. Certifique-se

de que estda sempre na
posicéo vertical.

Lave antes da primeira
utilizagéo e apés cada
utilizagéo.

vod

sanbn
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u atentie aceste instructi-
uni inainte sa folositi dispoziti
vul pentru prima oara. Pastrati
aceste instructiuni de utilizare
pentru o consultare ulterioara.

@® Pozitioneaza cana de voiaj

BODUM?® pe o suprafata stabild si
nealunecoasa. Roteste capacul in
sens antiorar pentru a- deschide.

® Dupa inlaturarea capacului,
umple cana de voiaj BODUM® cu
continutul tau preferat si pune-i
din nou capacul.

® Roteste capacul in sens orar

pentru a-l inchide si asigura-te ca
este bine inchis.

@ Pentru a bea din cana de
voiaj BODUM® deschide ciocul si
savureaza continutul.

Pentru termosul de célatorie
model 12556 cu pai din silicon,
deschideti fanta superioara si
fixati-l la loc.

Instructiuni de utilizare

Nota pentru termosul de
calatorie 11103 Acest articol a
fost proiectat pentru a mentine
lichidele calde sau reci pe peri-
oade indelungate de timp. Cand
bei lichide fierbinti te rugam sé le
dai suficient timp pentru a se raci
pana la o temperatura adecvata
pentru a fi baute inainte de a
inchide ciocul.

Nota pentru termosul de
calatorie 12556

A se folosi doar cu bauturi reci.

Curatare: Curatd intotdeauna
cana de voiaj BODUM® dupa utili-
zare. Toate partile pot fi spalate cu
masina de spalat vase, insa doar
folosind raftul superior.

A\ AVERTISMENTE SIMASURI
DE PROTECTIE IMPORTANTE
ATENTIE: SE APLICA DOAR
CANII DE CALATORIE MODEL
11103




Fii atent in special la prima
sorbitura. Ai grija sa nu te
oparesti.

Asigura-te de inchiderea
corecta a capacului inainte
de a bea. Suprafata externa
poate de asemenea deveni
fierbinte. Apuca intotdeauna
de toarta cana de voiaj
BODUM®.

Nu lasa toate lichidele fierbinti
la indemana copiilor mici.
Bauturile fierbinti trebuie sa
fie manuite cu grija.

SE APLICA MODELELOR
11103 112556

Nu folosi cana de voiaj BO-
DUM?® daca este deteriorata.
Nu purta cu tine cana de voiaj
BODUM?® cand este plina
decat daca ciocul este inchis.

Nu pune cana de voiaj
BODUM? pe niciun fel de
element de incalzire si nici in
cuptorul cu microunde.

Nu umple prea mult cana de
voiaj BODUM®.

Cana de voiaj BODUM® nu
este destinata utilizarii in
scopuri comerciale.

« Nu aseza cana de voiaj

BODUM? rasturnata cu capul
in jos sau pe-o parte cand
aceasta este plina. Asigura-te
ca o pozitionezi intotdeauna
in picioare.

Spala inainte de prima utili-
zare si dupa fiecare utilizare
ulterioara.

|
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Srpski

Pre prve upotrebe vaseg
uredaja, pazljivo procitajte
ova uputstva. Sacuvajte
ova uputstva za korisnike za
buduéu upotrebu.

® Stavite putnu $olju
BODUM® na stabilnu,
neklizajuci povrsinu. Okrenite
poklopac u smeru suprotnom
od smera kazaljke na satu
kako biste ga otvorili.

@ Nakon uklanjanja
poklopca, napunite putnu
$olju BODUM® sadrzajem po
sopstvenom izboru i ponovo
stavite poklopac.

® Okrenite poklopac u smeru
kazaljke na satu kako biste
ga zatvorili i proverite da je
dobro zatvoren.

@ Da biste pili iz putne
$olje BODUM®, otvorite sisak i
uzivajte.

Uputstvo za upotrebu

Za putnu ¢asu model 12556
sa silikonskom slamkom,
otvorite gornji utor i ucvrstite
ga na mestu.

Beleska za putnu ¢asu 11103
ovaj predmet je dizajniran
tako da ¢uva napitak
vruéim ili hladnim na duzi
vremenski period. Kad pijete
vruée napitke, pustite ih da
se ohlade na temperaturu
pogodnu za pijenje pre nego
§to namestite sisak.

Beleska za putnu éasu 12556
Koristiti samo sa hladnim
napicima.

Ciséenje: uvek odistite putnu
$olju BODUM® nakon upotre-
be. Svi delovi se mogu prati
u masini za sudove, samo na
gornjoj polici.




/A UPOZORENJA | BITNE
MERE ZASTITE

PAZNJA: VAZI SAMO ZA
MODEL 11103 PUTNE SOLJE
Obratite posebnu paznju
prilikom prvog gutljaja.
Pazite da se ne opecete.
Proverite da li je poklopac
priévrséen pre pijenja.
Spoljasnja povrsina takode
moze postati vruca. Uvek
dodirujte samo omot putne
Solje BODUM®.

Drzite sve vruce napitke
dalje od male dece.

S vruéim napicima se mora
pazljivo postupati.

VAZI ZA MODELE 11103
112556

Ne koristite putnu $olju
BODUMP® ako je oste¢ena.

.

Kada je putna $olja
BODUM®napunjena, ne
nosite je ako sisak nije
zatvoren.

Ne stavljajte putnu $olju
BODUME® na bilo kakvo gre-
jno telo ili u mikrotalasnu.
Nemojte prepunjavati
putnu $olju BODUM®.
Putna $olja BODUM® nije
za komercijalnu upotrebu.
Kad je putna Solja
BODUM®napunjena, ne
stavljajte je naopacke ili
na stranu. Neka uvek bude
u uspravnom polozaju.
Operite pre prve upotrebe,
kao i nakon svake sledece
upotrebe.

nisdis
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SE
Svenska

L&s noga igenom dessa
anvisningar innan du
anvander enheten for forsta
gdéngen. Behdll dessa anvén-
darinstruktioner for framtida
referens.

@ stdll resemuggen frén BO-
DUM® pad ett stadigt underlag
som inte dr halt. Vrid locket
moturs for att dppna.

@ Nar locket ar av fyller du
resemuggen fran BODUM®
med 6nskat innehall och se-
dan satter du pd locket igen.

@ Vrid locket medurs for att
f& pa det, och se till att det
sitter fast ordentligt.

@ Nar du ska dricka ur
resemuggen frdn BODUM®
Sppnar du pipen.

For resmugg modell 12556
med silikonpip, 6ppna évre

facket och klicka det pd plats.

Bruksanvisning

Meddelande fér resmugg
11103 Muggen dr gjord for att
hélla dryck varm eller kall en

Iangre tid. Varm dryck bér du
l&ta svalna till en temperatur

dér den kan drickas innan du
stanger pipen.

Meddelande for resmugg
12556

Endast for kalla drycker.
Rengoring: Rengor alltid re-
semuggen frén BODUM® efter
anvandning. Alla delar kan
diskas i maskin, men bara pa
den 6vre vaningen.

A\ VARNINGAR OCH VIKTIGT
ATT TANKA PA

OBSERVERA: GALLER
ENDAST MODELL 11103

RESMUGG

« Var forsiktig nér du borjar
dricka, s@ att du inte brén-
ner dig.




Kolla sé att locket sitter
ordentligt fast innan du
bérjar dricka. Muggen kan
bli varm pé utsidan ocksé.
Ta inte i resemuggen

fran BODUM® med bara
handerna.

Forvara all varm dryck
utom réckhdll fér smé
barn.

Varma drycker méste
hanteras varsamt.

GALLER MODELLERNA
11103 OCH 12556
Anvdnd inte resemuggen
fran BODUM® om den &r
skadad.

Nér resemuggen fran BO-
DUM® ar fylld ska du inte
gé runt med den, savida
inte pipen &r stéingd.
Stdll inte resemuggen
frdn BODUM® pa ett

.

varmt element eller i en
mikrovéagsugn.

Fyll inte i mer &n som

ryms i resemuggen fran
BODUM®.

Resemuggen fran BODUM®
@r inte avsedd for kommer-
siellt bruk.

Nér resemuggen fran
BODUM?® dr fylld ska du
inte stdlla den uppochned
eller ldgga den pa sidan.
Se till att den alltid star
uppradtt.

Diska innan férsta anvénd-
ningen samt efter varje
péféljande anvéndning.

D)SUSAS
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SI

Slovenscina

Pred prvo uporabo éno

Navodila za uporabo

o] ba za p Ini lonéek

preberite ta navodila. Navo-
dila za uporabo shrani za
nadaljnjo referenco.

@® Potovalni lonéek BODUM®
postavite na trdno povrsino,
ki ne drsi. Pokrov obrnite v na-
sprotni smeri urnega kazalca,
da ga odprete.

® Ko odstranite pokrov,
napolnite potovalni loncek
BODUM® z zelenim napitkom
in ga spet pokrijte s pokrovom.

® Pokrov zasucite v smeri
urnega kazalca in se prepri-
Cajte, da je pravilno zaprt.

@ Ko zelite piti iz potovalne-
ga loncka BODUM®, odprite
dulec in si privoécite.

Za potovalni lonéek model
12556 s silikonsko slamico
odprite zgornji rezo in jo
kliknite na mesto.

11103 Namen tega izdelka je,
da ohranja tekocino toplo ali
hladno dalj &asa. Ce pijete
vroco tekocino, pocakaijte,
da se ohladi na temperaturo,
primerno za pitje, preden
zaprete dulec.

Opomba za potovalni lonéek
12556

Uporabljajte samo s hladnimi
napitki.

Ciséenje: Potovalni longek
BODUM® po uporabi vedno
ocistite. Vsi deli so primerni
za pomivanje v pomivalnem
stroju, vendar samo v zgor-
njem predalu.

A\ OPOZORILA IN POMEMB-
NI ZASCITNI UKREPI
POZOR: VELJA SAMO ZA
MODEL 11103 POTOVALNI
KOZAREC




Bodite posebno pozorni,
ko naredite prvi pozirek.
Pazite, da se ne opecete.
Pred pitjem preverite, ali
je pokrov tesno zaprt. Tudi
zunanja povrsina se lahko
segreje. Potovalni lonéek
BODUMP® vedno drzite za
ovitek.

Vse vroce tekocine hranite
stran od majhnih otrok.

Z vrocimi napitki je treba
ravnati previdno.

VELJA ZA MODELE 11103
IN 12556

Ne uporabljajte potovalne-
ga lonéka BODUM®, e je
poskodovan.

Polnega potovalnega
lonéka BODUM® ne nosite
okrog, razen &e je dulec
zaprt.

.

Potovalnega lonéka BO-
DUM® ne dajajte na grelne
elemente ali v mikrovalov-
no peéico.

Potovalnega lonéka
BODUMP® ne napolnite
preveé.

Potovalni lonéek BODUM®

ni za komercialno uporabo.

Polnega potovalnega
lonéka BODUM® ne obra-
¢ajte na glavo ali na stran.
Vedno naj bo v pokonénem
polozaju.

Operite pred prvo uporabo
in po vsaki nadaljnji
uporabi.

IS
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Slovencina

Pred prvym pouzitim svojho
spotrebi¢a si pozorne pre-
¢&itajte tento ndvod. Navod
si uschovajte pre buduce
pouzitie.

@® Cestovny hrnéek BODUM®
polozte na stabilny, neklzavy
povrch. Otoéte vrchnak proti
smeru hodinovych ruéiciek,
aby ste ho otvorili.

@ Po odstrdneni vrchndaku
naplite cestovny hrnéek
BODUM® vasim preferovanym
ndpojom a nasadte vrchndk
spat.

® Zatvorte vrchnak otocenim
v smere hodinovych ruciciek
a uistite sa, Ze je spravne
zatvoreny.

@ Ak chcete pit z cestovného
hrnéeka BODUM®, otvorte
vypust a vychutndvajte si
napoj.

Pre cestovny hrncek model

Pokyny na pouzitie

12556 so silikdnovou slamkou
otvorte horny otvor a zacvak-
nite ho na miesto.

Poznamka k cestovnému
hrnéeku 11103

Tento hrnéek bol navrhnuty
tak, aby udrzal tekutiny ho-
ruce alebo studené po dlhsi
cas. Ked pijete hortce teku-
tiny, pred zaistenim vypustu
ich nechajte vychladnut na
teplotu uréenu na pitie.

Poznamka k cestovnému
hrnéeku 12556

Pouzivat iba s chladnymi
ndapojmi.

Cistenie: Cestovny hrnéek
BODUM® po pouziti vzdy
odistite. Véetky diely mozete
dat do umyvacky riadu, len
do hornej priehradky.




/A UPOZORNENIA A )
DOLEZITE BEZPECNOSTNE
OPATRENIA

POZOR: PLATI LEN PRE
CESTOVNY HRNGEK MODEL
11103

« Venujte zvySenu pozornost

prvému dusku. Ddvaijte po-
zor, aby ste sa nepopalili.

je vrchnak pevne nasade-
ny. Vonkajsi povrch méze
byt tiez horuci. Cestovny
hrnéek BODUM® vidy
drzte za usko.

Vsetky hortce tekutiny
uchovavajte mimo dosahu
malych deti.

S hortcimi napojmi zaob-
chadzajte opatrne.

PLATi PRE MODELY 11103
A 12556

Cestovny hrnéek BODUM®
nepouzivajte, ak je po-
$kodeny.

CPred pitim skontrolujte, ¢i

.

Po naplneni nenoste svoj
cestovny hrnéek BODUM®
so sebou, pokial nie je
zatvoreny vypust.
Cestovny hrnéek BODUM®
neumiestnujte na Zziadne
ohrievacie teleso ani do
mikrovinnej rary.
Cestovny hrnéek BODUM®
neprepliajte.

Cestovny hrnéek BODUM®
nie je uréeny na komeréné
pouzitie.

Po naplneni nepokladajte
cestovny hrnéek BODUM®
hore dnom ani bokom.
Uistite sa, Ze je vidy vo
vzpriamenej polohe.
Poumyvaijte pred prvym
pouzitim aj pred kazdym
ndslednym pouzitim.
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2-Piece Travel mug set

Instruction for use

2-teiliges Reisebecher-Set

Gebrauchsanweisung

Ensemble de 2 mugs de voyage

Mode d'emploi

OT 2 6poA NbTHM Yawmn

VIHCTpykumn 3a ynotpeba

Sada 2 ich hrnkd

Ndvod k pouziti

2-delt

Brugsanvisning

2-osaline reisikruusi komplekt

Kasutusjuhised

Set de 2 vasos de viaje

Instrucciones de uso

2-osainen matkakuppisetti

Kayttéohje

Zet 1afI8lwTiKOV KUMEN WV 2 Tepayiov

0O8nyiec Xpriong

Set od 2 putnih Salica

Upute za upotrebu

2 részes utazo bégre készlet

Hasznalati Gtmutato




Set da 2 borracce da viaggio IT, MT, CH_- Italiano Modalita d'impiego

2 daliy kelioniniy puodeliy rinkinys LT - Lietuviy Naudojimo instrukcija
2 gabalu celojumu krizu komplekts LV - Latviesu LietoSanas noradijumi
2-delige NL, BE - Nederlands  Gebruiksaanwijzing
Zestaw 2 kubkéw podréznych PL - Polski Instrukcja obstugi
Conjunto de 2 de viagem PT - Portugués Manual de instrugdes
Set de 2 cani de calatorie RO - Romand Instructiuni de utilizare
Set od 2 putne $olje RS - Srpski Uputstvo za upotrebu
2-delars rese-muggset SE - Svenska Bruksanvisning
Komplet 2 p kodeli Sl - $Ci Navodila za uporabo
Suprava 2 cestovnych hrnéekov SK - Slovenéina _ Pokyny na pouzitie
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